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apri la bocca, che ora vi fi voglio cacare — odpri usta, da se ti notri (= noter,
vanje) umazem (56, 57). Kateri na$ rojak bi dejal: zaéel je skotiti? Res si
dovoljuje to svoboitino: Elija je pri¢el razumeti (67) nam. razumevati ali
umeti., V isti ko¥ sodijo delezniki: posvare¢ (47), pokazet (59) nam. kazoC...
Tako barbarski kvari jezik nasih gorjancev samo Se Tine D., n. pr..v kiticah
«Kresna»>: Joj, kdor blodi v grehu z nogami, zgreieé kazipot!... Med
ostalim resjem poduhajte Se takele cvetke: Ob tem bozjem ¢udezu se je po-
lastilo veliko strmenje ves tisti kraj (74). ali pa: ogel se je ugasnil (72),
ker se glasi po italijansko: si spense. Sentvidki Aristarh svetuje rabiti pri
nedovrinikih bolj 5. vrsto nego 6., torej izvaZzati, ne: izvazevati. Prevajalec o
tem nima pojma, saj tvori celo spake kot «zamaknjevati se». Kakor da bi se
kdo dotaknjeval Zic, a ne dotikal. Res bi se na jraj§i pogreznil v zemljo,
kot ¢akal... (114). O zvriilnem sedanjiku ni v tej knjigi sledu ne tiru, niti o
trpniku, ali predlogu pri njem, ne o Ursi Plutovi, sploh iz vsakega poglavja
slovenske slovnice zeva praznota. KoStidlov <Brus» kakor drugih jeziko-
sloveev razpravice iz poslednjih let niso ni¢ obrodile. Kaj pa skrb za slog?
Globoko je pogledal v globino (86), izvirnik: profondamente — abisso,
polnost — poln, Amaretto Manelli pa: moltitudine — piena (89), dusa za:
animo in anima (92), neob&utljiv za telesne ob utke: insensibile alle
cose corporali (72).

Spri¢o tolikerih hib v materini€ini, sprico mrgoleih germanizmov, ki jih
ne bom nagteval, kar izgine dejstvo, da je prelagatelj kaj izpustil, n.pr. e né
scodella (24), ali nedosledno pisal imena, jih kedaj sklanjal, drugi¢ pa ne,
oziroma jih na dva naéina, ali jih morda celo predrugaéil (30, 73, 78, 79 itd.).
7a slovo pa e visek: korekiure je pomagal opravljati dr. A.Breznik. To je
moralo v rokopisu gomezeti kakor v starem siru, da se je moglo navzlic
vélikemu trebilen v dokonéni obliki ohraniti toliko pogreikov ... Umetniske
priloge Toneta Kralja se lepo podajo preprosti vsebini. A.Debeljak

Prof. St. Stanojevié, Narodna enciklopedija srpsko-hrvatsko-slovenatka.
Izdavaé: Bibliografski zavod, d.d., Zagreb. Svezak 4—12. (Od besede <Bura»
do besede <Kostié Tadijas. Izdanje v latiniei)

. Porotilu o prvih treh zvezkih tega za juZne Slovane prevainega dela
(Ljubljanski Zvon 1926, str.67—70) dodajam nekaj pripomenj k naslednjim
devetim zvezkom.

Urednitivo je e pri 5. zvezku uvidelo, da se mora prvotno zasnovani obseg
(18—22 zvezkov) raztegniti na 24 zvezkov, tako da bo vsaka izmed treh knjig
obsegala osem, ne sedem zvezkov. 7 dodatkom, ki se Ze zdaj na vel mestih
Jpbeta, se delo morda Se bolj razdiri.

Govoret o «futuris (I. knjiga, str. 443), trdi enciklopedija, da se v Sloveniji
rabi samo v Beli Krajini, pa jo pozna ze Gorenjec Pregeren: «<Kaj futar'co Cez
pleda, iz mesta ven hitii?» in na Goritkem je ta posoda 3e danes zelo raz-
irjena. Vobe se opaZza, da upoStevajo ¢lanki o posodah, pripravah, orodjih,
jedilih, oblekah itd. veéinoma srbsko-hrvatsko ozemlje in o slovenskih takih
reteh malo ali ni¢ ne vedé. Tak je &lanek <Kola> (II knjiga, str. 369) ali <Jela
i piéa narodnas (I, 141), kjer bi se lahko omenili $iruklji, zganei, Zlikrofi in
* kar je %e drugih takih narodnih dobrot.

O Danteju (I, 478) se pripoveduje, da je spesnil <BoZanstveno komedijo»,
«religiozno-filozofski epos u 20 pjevanjas. Do zdaj so vse knjige utile, da je
teh spevov 100. Ce izve Italija, da je juznoslovanski pisec zatajil 80 Dante-
jevih spevov, napove po vsej pravici Jugoslaviji vojno in napravi kazenski
pohod do Zagreba, kjer se je ta straSna 7alitev natisnila.
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Janzenistu in Solskemu piscu Debeveu Janezu je posvecéenega skoro pol
stolpca (I, 483), ne omenja se pa Debevee Josip, ki nam je prvi prevedel vso
Dantejevo <BoZanstveno komedijo»> v slovenifino in je tudi po svojih drugih
spisih vaZnejdi in zanimivejsi od Janeza ter gotovo vsaj tako pomemben kakor
Erzen Viktor (I, 660), Fabjan¢i¢ Milan (I, 665) in mnogi drugi, ki jim je enci-
klopedija bolj pravi¢na. Beroé¢ o Kosovelu (I, 433), pogrefamo Kosovela Srecka
(1904—1926), pesnika trzadko-goritkega Krasa, umetnika z Murnovimi strunami
in usodami. Vide¢, da se med srbskimi in hrvatskimi kulturnimi delavei upo-
Stevajo tudi taki, katerih vaZnost ne presega pomena povpre¢nega Casnikarja,
Solnika, vzgojeslovea, politika, rodoljuba itd., bi si Zeleli enakega merila za
«slovenackes kulturonosce. Vsaj z nekaj vrsticami naj bi bili omenjeni moZje,
kakor: jezikoslovea Caf Oroslav in Cigale Matej, politika Costa Etbin Henrik
in Einspieler Andrej, slikar Gaspari Maksim, folnik Edling Janez Nepomuk.
Pri sestavljanju dodatka naj bi se urednik posvetoval malo s Slovenskim
biografskim leksikonom in preudaril, ali ne spadajo v enciklopedijo takale
imena: zgodovinar Capuder Karl, pisatelji Carli Alojzij, CadeZ Anton, Fink”
Fran, botanik CilenSek Martin, ¢asnikarji Coti¢ Makso, Fabjané¢i¢ Vladislav,
fiziki in publicisti CadeZz Fran, Cermelj Lavo, Dolar Simon, zdravnik Cernié
Mirko, pedagog Dimnik Jakob, diplomat Dobravec ‘Alojzij, glasbenik Doktorié
David, pravnik Dolenec Metod, slikar Fekonja Roman, politiki Gosar Andrej,
Gostinéar Josip, Grafenauer Frane, Gregorin Gustav, plemiska rodbina Her-
bersteinov itd. ’

Nekatera ponavljanja, ki bi se jim enciklopedija lahko izognila, motijo.
lzvirajo vefinoma iz tega, da piSe o istem predmetu vel pisateljev, sicer z
razliénih, a ne zadosti lo¢enih vidikov. Taki élanki so: Cavtat, Celeia in Celje,
Dojransko jezero (v prvem ¢lanku je njegova absolutna vifina 145m, v
drugem brZ nato 148 m — neznatna razlika, a vzbuja nezaupanje), Gudéetié
Diivo in Guéeti¢i. Nekaj zelo nevielnega se je primerilo uredniku s &lan-
koma «De Dominis Marko Antuns (I, 485) in <«Dominis De Marko Antonije»
(I, 543). Spisala sta ju dva razli¢na sotrudnika in uvrifena sta tako, kakor bi
se tikala dveh razli¢nih moZ; tudi se drug na drugega ni¢ ne sklicujeta. Kdor
oba ¢tlanka prebere, vidi takoj, da se tieta enega in istega moZa; urednik se
je preslepo zanesel na abecedo in ju ni prebral, drugade bi prav gotovo ne bil
obeh priobéil. Resnost enciklopedije zahteva vsaj toliko kontrole, da se take
neprijetnosti ne bodo ponavljale.

Za besedo <Druitvo» bi «Slovenacs pridakoval tudi besedo <Druzba» ter
nekaj vrstic o Druzbi sv. Mohorja in o Druzbi sv. Cirila in Metoda. Pod besedo
«Jutro»> bi se moral omeniti tudi slovenski politiéni dnevnik tega imena. A o
vsem tem enciklopedija ne ¢rhne.

Pomanjkanje risb in slik se najbolj Zivo ¢uti v ¢lankih o narodnih glas-
bilih, oblaéilih in orodjih; primerjaj <Diple» (I, 514) in <Dwojnice» (I, 617),
kjer golo opisovanje s ploho besed prav malo pove.

Znatilno je, da so najbolj temeljito obdelani generali in bitke. Z vojasko
natancnostjo se beleZijo vse podrobnosti. Ce bi se ti ¢lanki zbrali v posebni
knjigi, bi to bil izboren prirofnik za najvije vojaske Sole. Izérpni in bogati
so tudi ¢lanki: Carina, Cakavski dijalekt, Drum, Gledaliiée, Goethe, Hrvati,
Hrvati i Bizant, Hrvatska i Slavonija, Iliri, Industrija drva, Industrija i zanati,
Istofno pitanje (rife rast in padec Turéije kakor v ponazoritev reka: <Kdor
meé izdira, od meéa umiras), Istra, Izvoz, Jadransko more, Kajkavski dijalekt,
Karad?ié Vuk Stefanovié, Karlovika mitropolija, Katolitka crkva u Slove-
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natkoj (¢udno, da je med juZnoslovanskimi dezelami le Slovenija odlikovana).
Knjizevni jezik srpskohrvatski.

Franeiji, najprisréneji prijateljici juznih Slovanov, so posvelene tri zelo
zanimive razprave: <Francuske veze sa Srbimas, «Francuski ¢asopisi i listovi,
koji su se bavili nadim narodom> in <Francuski utjecaj na srpsko-hrvatsku i
slovenatku knjiZevnosts. Podobne ¢lanke bi bilo mogoée posvetiti tudi raznim
drugim narodom, katerih vplivi so bili v¢asih Se veéji nego francoski, zlasti
Nemcem, Italijanom, Turkom in Ogrom; a velinoma vsiljenih, malokdaj zaZe-
lenih vplivov teh sosedov enciklopedija najbrze ne bo podértavala.

V ¢lankih o Franciji preseneéa silno nedosledna pisava francoskih lastnih
imen, Srefujemo neizpremenjena imena: Hugo, Flaubert, Daudet, Rousseau
itd, poleg takih-le: Mise (Musset), Kope (Coppée), A.Franc (A.France) in ro-
dilniske oblike Misca (s tiskovno pomoto namesto Misea), Herviea, Beca (od
imena Becque), <od Kurteneja> (I, 653) poleg <od Courtenay» (I, 631). Tudi
drugim imenom se v enciklopediji rado kaj primeri. Na§ Freuensfeld je postal
Freiensfeld. Jare Miran je prekriten v Milana. O nasi abecedni vojni izvemo,
da je Bohoriéev pravopis zmagal ¢protiv novog, Metelkinog» (I, 438). Ali
je meteltico rodila gospa Metelka? Ali se govori med Slovani: Gruden, Gru-
dena (11, 281): Unec, Uneca (II, 138); Zvoncek, Zvonteka (I, 708)? Nedosledno
se nekatera slovenska imena in naslovi spisov ali listov srbijo, drugi ne:
Popotovanje Nikolaja Nikiéa (I, 345); Lovrenéi¢ (I, 426); Cvelica (I, 438);
Podkoran (= Podkoren, II, 263); Zenski Svijet (= trzadki «Zenski svet», I, 491);
Slovenacki biografski leksikon (I, 465) in Slovenski biografski leksikon (I, 647).
Rodilnika <Petrarce» (I, 582) ne bo nihée bral <Petrarkes:, kakor bi moral.
Mnogo je tiskovnih napak, zlasti v imenih: Grednik Lenert (Lenart, I, 345),
Zigont (Zigonm, I, 438), Ilik (Ilirik, I, 462), Iv. Cankar (Iz. Cankar, I, 540) kot
urednik Doma in sveta, Clegas (Blega%, II, 203), P. P. (L. P., I, 483) kot pisec
¢lanka <Debeljaks, Radovice (Radovljice, I, 754), Aleksandrov-Muri (Murn, 1,
688), u Kekinjama (Mekinjama, 11, 241), kod Lunovice (Lukovice, II, 319), Pren
(Prem, II, 321), Pagliaruggi (Pagliaruzzi, II, 358). Tiskovne pomote v 3tevilkah:
Dedovié Martin (I, 486), gotovo ni Zivel od 1756. do 1912, temved do 1812, Ce
je sv. Dominik umrl 1221,, se ni mogel roditi 1770. (I, 542), temved 1170,

~ Omenili smo nekaj takih peg, ker bi radi videli, da bi jih bilo v poznejsih
zvezkih zmerom manj in bi medsebojno spoznavanje med Srbi, Hrvati in
Slovenci bolj in bolj napredovalo. Dasi imajo $e pet razliénih zakonikov,
kakor kaZe ¢lanek «Gradansko pravos (I, 768), in veé zemljiskoknjiZnih se-
stavov, kakor prita <Katastar zemljarinski» (II, 289), vendar upamo, da se iz
teh zacasnih zadreg najde sporazumen izhod ne samo do zakonodajnega in
#gospodarskega, temvel predvsem do dufevnega in prosvetnega zedinjenja. Pri
tem delu si pridobiva Narodna enciklopedija odli¢nih zaslug.

Andrej Budal

Karel Capek: Makropulosova tajna. Komedija u tri ¢ina s promenom.
S Cetkog preveo Milutin Ignjadevié. Izdavaé: Univers. biblioteka. Beo-
grad, 1927, Str.94.

Karel Capek spada med tiste sodobne ¢elke dramatike, ki so si s svojimni
deli utrli pot tudi izven svoje domovine. Ze s komedijo <R.U.R.: je vzbudil
avior pozornost najirie knjiZevne javnosti, in pokazal smisel za perece pro-
bleme sodobnosti, izoblikovane v fantasticnem dejanju, v katerem se pozna,
da je bil intelekt odloénejsi faktor kot prvobitna tvornost. Izmed drugih Cap-
kovih del je posebno «Véec Makropolus> ojacila avtorjev sloves, saj jo je
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